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· Kommunikation via teckenspråk- och dövblindtolk.

Att kommunicera via tolk kan kännas ovant till en början men de flesta upplever snart att samtalet flyter på och att tolken ”glöms bort”. Nedan följer tips, råd och information om teckenspråks- och dövlindtolkning:


· Hur talar jag och vem ska jag ha ögonkontakt med i samtalet?

· Ta kontakt och ha ögonkontakt med den du samtalar med, inte med tolken. Självklart är det välkommet att du hälsar på båda inledningsvis

· Prata precis som vanligt, i normal samtalston. Du behöver inte vänta på att tolken ska tolka det som sägs – tolkningen sker samtidigt som du talar, dvs simultant

· Tolken står oftast bredvid dig, för att möjliggöra för personen du samtalar med att ha ögonkontakt både med dig och tolken

· Tolken tolkar i jag-form – alltså klär sig i rollen av den som blir tolkad

· Turtagningen kan bli lite försenad – eftersom det sker en liten fördröjning i det som tolkas. Ha överseende och samarbeta med tolken om du känner dig osäker


· En dövblindtolks arbetsuppgifter innefattar: 

· Tolkning av det som sägs 

· Syntolkning av det som sker i rummet

· Ledsagning




· Teckenspråkstolkning av det som sägs kan ske på olika sätt:

· Centraltolkning 
· Tolkar till en eller flera personer samtidigt
· Står ofta på scenen eller framför gruppen
· Syntolkning och ledsagning ingår också i rollen
· Är den ”samordnande” länken om det finns flera dövblindtolkmetoder på plats

· Avståndstolkning 
· Tolkning till en person som önskar att avläsa teckenspråket på nära håll
· Innebär individuella anpassningar till enskild person som t ex anpassat avstånd, ljus och tempo

· Taktil tolkning
· Sker till personer som har så lite synrester att de inte kan avläsa visuellt teckenspråk. Personen lägger sina händer på tolkens händer, och avläser teckenspråket med händerna

· Tydligt tal 
· Kan innebära en upprepning av talspråk till tydligt tal, nära personen
· Innebär anpassning av röstläge och taltempo

· Skrivtolkning
· Sker till personer som inte behärskar teckenspråk
· Det som sägs skrivs på en datorskärm med individuella anpassningar efter brukarens synnedsättning som tex gul text på svart bakgrund


· Hur kan det ibland vara fler tolkar än antal personer med dövblindhet?

· När ett tolkuppdrag överstiger 1 h arbetar alltid två tolkar tillsammans
· Det individuella behovet avgör antalet tolkar
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